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NGHI QUYET CUA BO CHINH TRI
vé dot pha phat trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi s6 qudc gia
RESOLUTION OF THE POLITBURO
on breakthroughs in the development of science and technology, innovation, and national digital
transformation

Phat trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi sé dang 13 yéu t6 quyét dinh
phat trién ctia cac qudc gia; 1a diéu kién tién quyét, thoi co tot nhat dé nudc ta phat trién gidu
manh, hung cuong trong ky nguyén méi - ky nguyén vuon minh cua Dén tdc.

The development of science and technology, innovation, and digital transformation is becoming
a decisive factor for the development of nations, it constitutes a prerequisite and the most
favorable opportunity for our country to develop into a prosperous and powerful nation in the
new era — the era of the Nation's rise.

Thoi gian qua, Pang, Nha nudc ta di c6 nhiéu cha truong, chinh sach day manh tng dung, phét
trién khoa hoc, cong nghé, thuc day doi méi sang tao va chuyén doi sb, chii dong, tich cuc tham
gia cudc Cach mang cong nghiép lan thir tu, dat dwgc nhiéu két qua quan trong. Tuy nhién, tdc
d6 va su birt phd vé phat trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi sé qudc gia
con cham; quy mo, tiém luc, trinh d6 khoa hoc, cong nghé va ddi méi sang tao quéc gia con
khoang cach xa so véi nhom céc nude phat trién; nhan thic cta nhiéu cép, nhiéu nganh, can bg,
cong chire va Nhan dan vé chuyén d6i s6 chwa dy du va sau sic; nghién ctru, mg dung khoa
hoc, cong nghé, d6i méi sang tao chua c6 budc dot pha, chua lam chu dugc cong nghé chién
lugc, cong nghé cdt 16i; thé ché phap luat, co ché, chinh sach chua dap tng yéu cAu; nguén nhan
luc chat lwong cao con thiéu; ha ting chua dong bg, nhat 14 ha tang s6 con nhiéu han ché; an
ninh, an toan thong tin, bao v¢ dir liéu con nhiéu thach thue.

In recent times, our Party and State have issued numerous guidelines and policies to promote
the application and development of science and technology, foster innovation and digital
transformation, and proactively and actively participate in the Fourth Industrial Revolution,
achieving many important results. However, the pace and level of breakthrough in the
development of science and technology, innovation, and national digital transformation remain



slow; the scale, potential, and level of national science and technology and innovation are still
far behind those of the group of developed countries, awareness among many levels, sectors,
cadres, civil servants, and the People regarding digital transformation remains insufficient and
not profound, research and application of science and technology and innovation have yet to
achieve breakthroughs, and mastery of strategic technologies and core technologies has not been
attained; the legal and institutional framework, mechanisms, and policies do not yet meet
requirements,; high-quality human resources remain insufficient; infrastructure is not yet
synchronized, particularly digital infrastructure, which still faces many limitations,; information
security, safety, and data protection continue to face numerous challenges.

Dat nudc ta dang dimg trude yéu cau can c¢6 chu truong, quyét sich manh mé, mang tinh chién
lugc va cach mang dé tao xung lyc méi, dot pha phat trién khoa hoc, cong nghgé, d6i moi sang
tao va chuyén doi sd, dé dua dat nude phat trién manh mé trong ky nguyén mdéi - ky nguyén giau
manh, hing cudng, thyc hién thing loi muc tiéu dén nam 2030, Viét Nam tré thanh nuéc dang
phat trién, c6 cong nghiép hién dai, thu nhap trung binh cao, dén nam 2045, trd thanh nudc phat
trién, thu nhap cao. Tir tinh hinh trén, B6 Chinh tri yéu cau quan triét thuc hién tot cac ndi dung
sau:

Our country is facing the requirement to adopt strong guidelines and policy decisions of a
strategic and revolutionary nature in order to create new momentum and achieve breakthroughs
in the development of science and technology, innovation, and digital transformation, thereby
driving the country s robust development in the new era — an era of prosperity and strength —
and successfully realizing the goals of becoming, by 2030, a developing country with modern
industry and upper-middle income, and by 2045, a developed country with high income.

From the above situation, the Politburo requires the thorough implementation of the following
contents:

I- QUAN PIEM CHI PAO (GUIDING VIEWPOINTS)

1. Phat trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi s6 qudc gia 1a dot pha quan
trong hang dau, 13 dong luc chinh dé phat trién nhanh luc lugng san xuat hién dai, hoan thién
quan hé san xuat, d6i m6i phuong thirc quan tri qudc gia, phat trién kinh té - x4 hoi, ngin chin
nguy co tut hau, dua dat nude phat trién but pha, giau manh trong ky nguyén méi.

1. The development of science and technology, innovation, and national digital transformation is
the foremost important breakthrough and the primary driving force for the rapid development of
modern productive forces, the improvement of production relations, the renewal of national
governance methods, and socio-economic development, for preventing the risk of falling behind;
and for enabling the country to achieve breakthrough development and become prosperous and
powerful in the new era.



2. Tang cudng su lanh dao toan dién ciia Pang, phat huy sirc manh tong hop cua ca hé thong
chinh tri, sy tham gia tich cuc ciia doanh nhan, doanh nghiép va Nhan dan d6i v6i phat trién
khoa hoc, cong nghé, d6i moi sang tao va chuyén ddi sb quéc gia. Xac dinh day la cudc cach
mang su sic, toan dién trén tit ca cac linh vuc; duoc trién khai quyét liét, kién tri, ddng bo, nhat
quan, lau dai voi nhitng giai phap dot pha, mang tinh cach mang. Nguoi dan va doanh nghiép 1a
trung tam, 1 chu thé, ngudn lyc, dong luc chinh; nha khoa hoc 1 nhan té then chdt; Nha nude
giit vai tro dan dat, thuc déy, tao diéu kién thuan loi nhat cho phat trién khoa hoc, cong nghé, dbi
méi sang tao va chuyén doi sé quéc gia.

2. Strengthen the comprehensive leadership of the Party; bring into full play the combined
strength of the entire political system,; and promote the active participation of entrepreneurs,
enterprises, and the People in the development of science and technology, innovation, and
national digital transformation. Identify this as a profound and comprehensive revolution across
all fields, to be implemented resolutely, persistently, synchronously, consistently, and over the
long term, with breakthrough solutions of a revolutionary nature. The people and enterprises are
the center, the subjects, the main resources, and the primary driving forces, scientists are the key
factor, and the State plays the role of leading, promoting, and creating the most favorable
conditions for the development of science and technology, innovation, and national digital
transformation.

3. Thé ché, nhan lyuc, ha téng, dwr liéu va cong nghé chién luge 1a nhitng ndi dung trong tam, cbt
18i, trong d6 thé ché 1a diéu kién tién quyét, can hoan thién va di truéc mot bude. Poi méi tu duy
xay dung phap luat bao dam yéu cau quan 1y va khuyén khich d6i méi sang tao, loai bo tu duy
"khong quan dugc thi cdm". Chi trong bao dam ngudn nhan luc trinh d6 cao cho phat trién khoa
hoc, cong nghé, ddi méi sang tao va chuyén ddi s quéc gia; co co ché, chinh sach dic biét vé
nhan tai. Phat trién ha t?mg, nhét 1 ha t?mg 30, cong nghé s6 trén nguyén tac "hién dai, déng bo,
an ninh, an toan, hiéu qua, tranh lang phi"; lam giau, khai thac tdi da tiém nang cua dir li¢u, dua
dit liéu thanh tu liéu san xuét chinh, thic day phat trién nhanh co so dit liéu 16n, cong nghiép dit
ligu, kinh té dir liu.

3. Institutions, human resources, infrastructure, data, and strategic technologies are the central
and core contents, in which institutions are the prerequisite and must be improved and take the
lead by one step. Renewing thinking in law-making to ensure both management requirements and
the encouragement of innovation, eliminating the mindset of “if it cannot be managed, then
prohibit it.”” Focus on ensuring high-level human resources for the development of science and
technology, innovation, and national digital transformation, establish special mechanisms and
policies for talents. Develop infrastructure, especially digital infrastructure and digital
technologies, in accordance with the principle of “modern, synchronized, secure, safe, efficient,
and avoiding waste”’; enrich and maximize the potential of data, transform data into a principal



means of production, and promote the rapid development of big databases, the data industry, and
the data economy.

4. Phat trién nhanh va bén viing, tirng budc tu chu vé cong nghg, nhét 1a cong nghé chién lugc;
wu tién ngudn luc qudc gia dau tu cho phat trién khoa hoc, cong nghé, doi mai sang tao va
chuyén d6i sb. Phat huy ti da tiém nang, tri tué Viét Nam gan v6i nhanh chong tiép thu, hap thy,
1am chu va tng dung thanh tuu khoa hoc, cong nghé tién tién cua thé gi6i; ddy manh nghién ctru
ung dung, chu trong nghién ctru co ban, tién toi tu chi va canh tranh vé cong nghé & mot s6 linh
vue Viét Nam c6 nhu cau, tiém nang, loi thé.

4. Promote rapid and sustainable development, gradually achieve technological autonomy,
especially in strategic technologies,; and prioritize national resources for investment in the
development of science and technology, innovation, and digital transformation. Fully leverage
Vietnam s potential and intellectual capacity in conjunction with the rapid acquisition,
absorption, mastery, and application of advanced scientific and technological achievements of
the world; intensify applied research, attach importance to basic research, and move toward
autonomy and technological competitiveness in a number of fields in which Vietnam has demand,
potential, and advantages.

5. Bdo dam chu quyén quoc gia trén khong gian mang; bao dam an ninh mang, an ninh dir liéu,
an toan thong tin cia t6 chirc va ca nhan la yéu cau xuyén suot, khong thé tach roi trong qua
trinh phat trién khoa hoc, cong ngh€, d61 méi sang tao va chuyén doi so quoc gia.

5. Ensuring national sovereignty in cyberspace; ensuring cybersecurity, data security, and
information safety for organizations and individuals is a cross-cutting and inseparable
requirement throughout the process of developing science and technology, innovation, and
national digital transformation.

II- MUC TIEU (OBJECTIVES)

1. Pén nim 2030 (By 2030)

- Tiém lyc, trinh d6 khoa hoc, cong nghé va d6i méi sang tao dat mic tién tién & nhiéu linh vuc
quan trong, thudc nhom dan dau trong cac nude c6 thu nhap trung binh cao; trinh d6, nang luc
cong nghé, d6i méi sang tao ciia doanh nghiép dat muc trén trung binh cua thé gidi; mot s linh
vuc khoa hoc, cong nghé dat trinh do quéc té. Viét Nam thudc nhom 3 nude dan dau Pong Nam
A, nhém 50 nuée dung dau thé gidi vé ning luyc canh tranh s va chi s6 phat trién Chinh phu
dién tr; nhoém 3 nude dan dau khu vue Pong Nam A vé nghién curu va phat trién tri tué nhan tao,
trung tim phat trién mot s nganh, linh vue cong nghiép cong nghé s6 ma Viét Nam c6 loi thé.
Tbi thiéu c6 5 doanh nghiép cong nghé s6 ngang tim cic nudce tién tién.



The potential and level of science, technology, and innovation will reach advanced levels in
many important fields, ranking among the leading group of upper-middle-income countries, the
technological capability and innovation capacity of enterprises will reach above the world
average, a number of scientific and technological fields will attain international standards.
Vietnam will rank among the top three countries in Southeast Asia and the top 50 countries
worldwide in digital competitiveness and the E-Government Development Index, among the top
three countries in Southeast Asia in research and development of artificial intelligence; and will
become a center for the development of a number of digital technology industrial sectors and
fields in which Vietnam has advantages. At least five digital technology enterprises will be on
par with those of advanced countries.

- Péng gbp clia ning suat nhan té tong hop (TFP) vao ting truong kinh t& & mirc trén 55%; ti
trong xuit khdu san phim cong nghé cao trén tong gia tri hang hod xuét khau dat tdi thiéu 50%.
Quy md kinh té s6 dat ti thiéu 30% GDP. Ty 18 str dung dich vu cong truc tuyén ctia nguoi dan
va doanh nghiép dat trén 80%; giao dich khong dung tién mit dat 80%. Ty 1¢ doanh nghiép co
hoat dong d6i mai sang tao dat trén 40% trong tong s6 doanh nghiép. Khoa hoc, cong nghé va
d6i méi sang tao gop phan quan trong xay dung, phat trién gia tri vin hoa, xa hoi, con ngudi Viét
Nam, dong gop vao chi sb phat trién con ngudi (HDI) duy tri trén 0,7.

The contribution of total factor productivity (TFP) to economic growth will exceed 55%, the
proportion of high-tech product exports in total export value will reach at least 50%. The scale
of the digital economy will account for at least 30% of GDP. The rate of use of online public
services by people and enterprises will exceed 80%, non-cash transactions will reach 80%. The
proportion of enterprises engaging in innovation activities will exceed 40% of the total number
of enterprises. Science, technology, and innovation will make important contributions to building
and developing Vietnam s cultural, social, and human values, contributing to maintaining the
Human Development Index (HDI) above 0.7.

- Kinh phi chi cho nghién ctru phat trién (R&D) dat 2% GDP, trong d6 kinh phi tir xa hoi chiém
hon 60%; bé tri it nhat 3% tong chi ngan sach hing nam cho phat trién khoa hoc, cong nghé, doi
moi sang tao, chuyén doi sé qudc gia va ting dan theo yéu cau phat trién. Hé thng t6 chirc khoa
hoc, cong nghé, ddi méi sang tao duoc sép xép lai bao dam hi¢u luc, hi¢u qua, gén két chat ché
gitra nghién ctru - img dung - ddo tao. Ngudn nhén luc nghién ctru khoa hoc, phat trién cong
nghe, ddi méi sang tao dat 12 nguoi trén mat van dan; cé tur 40 - 50 td chirc khoa hoc va cong
nghé duoc xép hang khu vuc va thé gidi; s6 luong cong bd khoa hoc qubc té tang trung binh
10%/nam; sb luong don ding ky sang ché, van bang bao ho sang ché tang trung binh 16 -
18%/nam, ti 1¢ khai thac thwong mai dat 8 - 10%.

Expenditure on research and development (R&D) will reach 2% of GDP, of which more than
60% will come from social sources, at least 3% of total annual state budget expenditure will be



allocated to the development of science and technology, innovation, and national digital
transformation, with a gradual increase in line with development requirements. The system of
science, technology, and innovation organizations will be reorganized to ensure effectiveness and
efficiency, and to closely link research, application, and training. Human resources for scientific
research, technological development, and innovation will reach 12 persons per ten thousand
population, there will be 40-50 science and technology organizations ranked regionally and
globally, the number of international scientific publications will increase by an average of 10%
per year, the number of patent applications and granted patents will increase by an average of
16—18% per year, with a commercialization rate of 8—10%.

- Ha tang cong ngh¢ s6 tién tién, hién dai, dung luong siéu 16n, bang thong siéu rong ngang tam
cac nude tién tién; tung budce [am chu mot $6 cong nghé chién luoc, cong nghé s6 nhu: Tri tué
nhan tao, Internet van vat (IoT), dir li€u 16n, dién toan ddm may, chudi khdi, ban dan, cong nghé
luong tir, nano, théng tin di dong 5G, 6G, thong tin vé tinh va mot sd cong nghé méi ndi. Phu
song 5G toan qudc. Hoan thanh xay dung d6 thi thong minh dbi véi cac thanh phd truc thude
Trung wong va mot sb tinh, thanh phé c6 du diéu kién. Thu hat thém nhét 3 t6 chirc, doanh
nghi¢p cong nghé hang dau thé gioi dat tru so, dau tu nghién clru, san xuét tai Viét Nam.

Digital technology infrastructure will be advanced and modern, with ultra-large capacity and
ultra-wide bandwidth on par with advanced countries; gradual mastery of a number of strategic
and digital technologies such as artificial intelligence, the Internet of Things (IoT), big data,
cloud computing, blockchain, semiconductors, quantum technology, nanotechnology, mobile
communications 5G and 6G, satellite communications, and other emerging technologies.
Nationwide 5G coverage will be achieved. The construction of smart cities will be completed for
centrally governed cities and for a number of provinces and cities that meet the required
conditions. At least three leading global technology organizations or enterprises will be
attracted to establish headquarters and invest in research and production in Vietnam.

- Quan ly nha nudc tir Trung wvong dén dia phuong trén moi truong s, két ndi va van hanh
thong sudt gitra cac co quan trong hé thong chinh tri. Hoan thanh xdy dung, két ndi, chia s¢ déng
bd co s6 dif liéu qudc gia, co so dir liéu cac nganh; khai thac va sir dung c6 hiéu qua tai nguyén
s, dir lidu 6, hinh thanh san giao dich dir liéu. Phét trién Chinh phii sd, kinh té sd, xa hoi sb,
cong dan sb, cong nghiép vin hoa sd dat muc cao cua thé gidi. Viét Nam thudc nhom cac nude
dan du vé an toan, an ninh khong gian mang, an ninh dir li¢u va bao vé dir liu.

State management from the central to the local level will be conducted in the digital
environment, with seamless connectivity and operation among agencies within the political
system. The construction, connection, and synchronized sharing of national databases and
sectoral databases will be completed, digital resources and data will be effectively exploited and
utilized, and data exchanges will be formed. The development of the digital government, digital



economy, digital society, digital citizens, and digital cultural industries will reach a high global
level. Vietnam will rank among the leading countries in cyberspace safety and security, data
security, and data protection.

2. TAm nhin dén niam 2045 (Vision to 2045)

Khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi sd phat trién viing chéc, gop phan dua
Viét Nam tré thanh nudc phat trién, co thu nhap cao. Viét Nam c6 quy mo kinh té s6 dat tdi thiéu
50% GDP; 1a mot trong cac trung tim cong nghiép cong nghé s6 ctia khu vuc va thé gidi; thude
nhém 30 nudc dan dau thé gidi vé doi méi sang tao, chuyén doi s6. Ty 1¢é doanh nghiép cong
nghé sb twong dwong cac nude phat trién; tbi thiéu c6 10 doanh nghiép cong nghé sé ngang tim
cac nude tién tién. Thu hat thém it nhat 5 t6 chirc, doanh nghiép cong nghé hang dau thé gisi dat
tru s&, dau tu nghién ctru, san xuat tai Viét Nam.

Science and technology, innovation, and digital transformation will develop in a solid and
sustainable manner, contributing to Vietnam's transformation into a developed, high-income
country. Vietnam s digital economy will account for at least 50% of GDP; Vietnam will become
one of the digital technology industrial centers of the region and the world, and rank among the
top 30 countries globally in innovation and digital transformation. The proportion of digital
technology enterprises will be comparable to that of developed countries; at least ten digital
technology enterprises will be on par with those of advanced countries. At least five additional
leading global technology organizations or enterprises will be attracted to establish
headquarters and invest in research and production in Vietnam.

I1I- NHIEM VU, GIAI PHAP (TASKS AND SOLUTIONS)

1. Nang cao nhén thirc, dot pha vé ddi méi tw duy, xac dinh quyét tim chinh tri manh mé,
quyét liét linh dao, chi dao, tao xung lwc méi, khi thé méi trong toan xa hdi vé phat trién
khoa hoc, cong nghé, déi méi sang tao va chuyén déi sé quoc gia Enhance awareness,
achieve breakthroughs in renewing thinking, affirm strong political determination, and exercise
resolute leadership and direction to create new momentum and a new spirit throughout society
for the development of science and technology, innovation, and national digital transformation

- Céc cap uy, to chirc dang, can bo, dang vién can nhan thic ddy du tAm quan trong va quan triét
sdu sdc cac quan diém, chu trwong, chinh sach cia Pang, Nha nude vé chuyén doi sb, phat trién
khoa hoc, cong nghé, ddi méi sang tao, xac dinh rd trach nhiém, chu dong trién khai thuc hién.
Nguoi dung dau phai truc tiép phu trach, chi dao; can bg, dang vién phai guong mau thuc hién.
Nhiém vu chuyén ddi sé, phat trién khoa hoc, cong nghé, ddi méi sang tao dugc xac dinh cu thé
trong chuong trinh, ké hoach cong tac héng nam cua co quan, td chure, don vi, dia phuong; Két
qua thyc hién 1a ti€u chi danh gia hi€u qua thyc hién nhiém vy, danh gia thi dua, khen thudng



hang nam. B4 tri pht hop s6 lugng can bo ¢6 trinh d6 chuyén mon khoa hoc ky thuét trong cap
uy cac cép. Phat huy tinh than sang tao, dam nghi, ddm lam, dam chiu trach nhi¢m cta ddi ngii
can bo, dang vién trong phat trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi so.

Party committees at all levels, Party organizations, cadres, and Party members must fully
recognize the importance of, and thoroughly grasp, the viewpoints, guidelines, and policies of
the Party and the State on digital transformation and the development of science and technology
and innovation, clearly define responsibilities and proactively organize implementation. Heads
of agencies and organizations must take direct responsibility for leadership and direction; cadres
and Party members must set an example in implementation. Tasks related to digital
transformation and the development of science and technology and innovation shall be
specifically identified in the annual work programs and plans of agencies, organizations, units,
and localities; implementation results shall serve as criteria for evaluating task performance and
for annual emulation and commendation. An appropriate number of cadres with scientific and
technical expertise shall be arranged within Party committees at all levels. The spirit of
creativity, daring to think, daring to act, and daring to take responsibility among cadres and
Party members shall be promoted in the development of science and technology, innovation, and
digital transformation

- C6 churong trinh tuyén truyén, gido duc hidu qua dé nang cao nhan thirc, quyét tm, phat trién
khoa hoc, cong ngh¢ va d6i méi sang tao, thuc hién chuyén ddi sb trong ca hé théng chinh tri,
ngudi dan va doanh nghiép, tao niém tin, khi thé méi trong xa hoi. Trién khai sdu rong phong
trao "hoc tap 6", phé cap, nang cao kién thirc khoa hoc, cong nghé, kién thirc sb trong can bo,
cong chic va Nhan dan; cac phong trao khoi nghiép, séang tao, cai tién nang cao hiéu qua cong
viéc, nang suét lao dong, khoi day tinh than tu chu, tu tin, tu luc, tu cuong, tu hao dan tdc, phat
huy tri tué Viét Nam thyuc hién théng loi muc ti€u, nhi¢m vu phat trién khoa hoc, cong nghé, doi
moi sang tao va chuyén ddi s6 qudc gia. Mo rong da dang cac hinh thirc ton vinh, biéu dwong,
khen thuong kip thoi, xtmg déng cac nha khoa hoc, nha sang ché, cac doanh nghiép, to chirc, ca
nhan c6 thanh tich trong phat trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén ddi sd; tran
trong tirng phat minh, sang ché, cai tién k¥ thuat, sang kién nang cao hiéu qua cong tac, hiéu suét
cong viée, du 1a nho nhat.

Effective communication and education programs shall be implemented to enhance awareness
and determination in developing science and technology and innovation and in carrying out
digital transformation throughout the entire political system, among the People and enterprises,
thereby creating trust and a new momentum in society. The “digital learning” movement shall be
widely promoted, scientific and technological knowledge and digital knowledge shall be
popularized and enhanced among cadres, civil servants, and the People; movements for
entrepreneurship, innovation, and improvement to enhance work efficiency and labor
productivity shall be promoted, thereby inspiring the spirit of autonomy, confidence,



self-reliance, resilience, and national pride, and bringing into full play Vietnamese intellectual
capacity to successfully realize the objectives and tasks of developing science and technology,
innovation, and national digital transformation. Diverse forms of honoring, recognition, and
timely and deserving commendation shall be expanded for scientists, inventors, enterprises,
organizations, and individuals with achievements in the development of science and technology,
innovation, and digital transformation; every invention, patent, technical improvement, and
initiative to enhance work effectiveness and efficiency shall be valued, even the smallest ones.

2. Khan truong, quyét liét hoan thién thé ché; xoa bé moi tw twéng, quan niém, rio can
dang can tré sw phat trién; dwa thé ché thanh mét loi thé canh tranh trong phat trién khoa
hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén déi sb.

Urgently and resolutely complete institutions; eliminate all mindsets, perceptions, and barriers
that hinder development; and transform institutions into a competitive advantage in the
development of science and technology, innovation, and digital transformation

Tiép tuc thé ché hoa déy du va thuc hi¢én c6 hiéu qua cac nghi quyét, chi thi, két luan cta Ban
Chép hanh Trung wong Pang, Bo Chinh tri, Ban Bi thu vé phat trién giao duc va dao tao; khoa
hoc va cong nghé, d6i méi sang tao, chuyén ddi sb quéc gia. Tap trung trién khai tdt cac noi
dung sau:

Continue to fully institutionalize and effectively implement the resolutions, directives, and
conclusions of the Party Central Committee, the Politburo, and the Secretariat on the
development of education and training, science and technology, innovation, and national digital
transformation. Focus on effectively implementing the following contents:

- Khén truong stra d6i, bo sung, hoan thién dong bd cac quy dinh phap luat vé khoa hoc, cong
nghé, dau tu, dau tu cong, mua sdm cong, ngan sach nha nudc, tai sdn cong, s¢ hiru tri tug, thué...
dé théao g& cac diém nghén, rao can, giai phong cac ngudn luc, khuyén khich, phat trién khoa
hoc, cong nghé, d6i méi sang tao, chuyén ddi sb quéc gia, phat trién nguén nhan luc; cai cach
phuong thirc quan 1y, trién khai cac nhiém vu khoa hoc va cong nghé phu hop véi timg loai hinh
nghién ctru; cai cach co ché quan 1y tai chinh trong viéc thuc hién nhiém vu khoa hoc, cong
nghé, d6i mai sang tao va chuyén doi sb, don gian hoa ti da cac thu tuc hanh chinh; giao quyén
tu chu trong st dung kinh phi nghién ctru khoa hoc, phat trién cong nghé.

Urgently revise, supplement, and comprehensively improve the legal provisions on science and
technology, investment, public investment, public procurement, the state budget, public assets,
intellectual property, taxation, and related areas in order to remove bottlenecks and barriers,
unlock resources, encourage and promote the development of science and technology,
innovation, and national digital transformation, and develop human resources; reform
management methods and the organization of science and technology tasks in accordance with
different types of research, reform financial management mechanisms in the implementation of
tasks related to science and technology, innovation, and digital transformation;, maximize the



simplification of administrative procedures, and grant autonomy in the use of funds for scientific
research and technological development.

- Cb cach tiép can md, van dung sang tao, cho phép thi diém ddi voi nhitng van dé thyuc tién mai
dat ra. Chap nhan rai ro, dau tw mao hiém va do tré trong nghién ctru khoa hoc, phat trién cong
nghé, doi moi sang tao. C6 co ché thi diém dé doanh nghiép thir nghiém cong nghé méi co su
giam sat cia Nha nudc; ¢6 chinh sach mién trir trach nhiém dbi voi doanh nghiép, t6 chuc, ca
nhan trong trudng hop thir nghiém cong nghé méi, mé hinh kinh doanh méi ma c6 thiét hai vé
kinh té do nguyén nhan khach quan. Hinh thanh cic quy dau tu mao hiém cho khéi nghiép sang
tao, wrom tao cong nghé va chuyén ddi sd.

Adopt an open approach and apply creative flexibility, allowing pilot implementation for newly
emerging practical issues. Accept risks, venture investment, and time lags inherent in scientific
research, technological development, and innovation. Establish pilot mechanisms that allow
enterprises to test new technologies under State supervision, introduce policies on exemption
from liability for enterprises, organizations, and individuals in cases where trials of new
technologies or new business models result in economic losses due to objective causes. Establish
venture capital funds for innovative startups, technology incubation, and digital transformation.

- Thdng nhat, nang cao hiéu qua quan 1y nha nudc vé khoa hoc, cong nghé, ddi méi sang tao va
chuyén ddi s6. Phat trién cac vién nghién ctru, truong dai hoc trd thanh cac chu thé nghién clru
manh, két hop chat ché gitra nghién ctru, ing dung va dao tao. Pau tu, nang cép Vién Han lam
Khoa hoc va Cong ngh¢ Viét Nam, Vién Han 1am Khoa hoc xa hdi Viét Nam, cung cac co so
nghién ctru khoa hoc va doi mai sang tao trong diém qudc gia. Sap nhap, giai thé cac t6 chic
khoa hoc va cong nghé hoat dong khong hiéu qua. Co co ché, chinh sach hd trg, phat trién cac to
chtrc nghién ctru khoa hoc va cong nghé¢ cong 1ap hoat dong hi¢u qua; giao quyén tu chu, tu chiu
trach nhiém vé td chirc, can b, tai chinh, chuyén mon; dugc sir dung ngan sach nha nudc thué
chuyén gia, sir dung tai san hiru hinh va tri tu¢ dé lién két, hop tac khoa hoc va cong nghé vai cac
t6 chirc, doanh nghiép. C6 co ché cho phép va khuyén khich céc t6 chirc nghién ctru, nha khoa
hoc thanh l4p va tham gia diéu hanh doanh nghiép duya trén két qua nghién ctru.

Unify and enhance the effectiveness of state management over science and technology,
innovation, and digital transformation. Develop research institutes and universities into strong
research entities, closely integrating research, application, and training. Invest in and upgrade
the Vietnam Academy of Science and Technology, the Vietnam Academy of Social Sciences, along
with national key scientific research and innovation institutions. Merge or dissolve ineffective
science and technology organizations. Establish mechanisms and policies to support and develop
effective public science and technology research organizations; grant autonomy and
self-responsibility in organization, personnel, finance, and professional activities; permit the use
of state budget funds to hire experts and to use tangible and intellectual assets to establish
linkages and cooperation in science and technology with organizations and enterprises.



Establish mechanisms to allow and encourage research organizations and scientists to establish
and participate in the management of enterprises based on research outcomes.

- Thu hat, st dung c6 hiéu qua moi nguén luc dau tu cho phat trién khoa hoc, cong nghgé, ddi méi
sang tao, chuyén doi sd qudc gia. Ngan sach chi cho nghién ctru, phat trién khoa hoc, cong nghé
wu tién thue hién theo co ché quy, thong qua cac quy phat trién khoa hoc va cong nghé. Co ciu
lai ngudn ngan sach chi sy nghiép khoa hoc va cong nghé bao dam tap trung, c6 trong tim, trong
diém, khong dan trai. C6 co ché khuyén khich mua sdm cong d6i véi cac san pham, hang hoa 1a
két qua nghién ctru khoa hoc do doanh nghiép trong nudc tao ra. Co co ché dic biét trong nghién
cuu, tiép can, mua cac bi mat cong nghé¢, hoc hoi, sao chép cac cong ngh¢ tién tién ciia nude
ngoai.

Attract and effectively utilize all investment resources for the development of science and
technology, innovation, and national digital transformation. State budget funding for scientific
research and technological development shall be prioritized for implementation through
fund-based mechanisms, via science and technology development funds. Restructure budget
allocations for science and technology recurrent expenditures to ensure concentration, focus,
and prioritization, avoiding dispersion. Establish mechanisms to encourage public procurement
of products and goods that are outcomes of scientific research created by domestic enterprises.
Introduce special mechanisms for researching, accessing, and purchasing technological secrets,
and for learning, copying, and mastering advanced foreign technologies.

3. Tang cwong diu tw, hoan thién ha ting cho khoa hoc, cong nghé, do6i méi sang tao va
chuyén doi sé qudc gia

Strengthen investment and improve infrastructure for science and technology, innovation, and
national digital transformation

- Ban hanh Chuong trinh phat trién cong nghé va cong nghiép chién lugce; Quy dau tu phat trién
cong nghiép chién lugc (wu tién cac linh viuc qudc phong, khong gian, nang luong, moi truong,
cong nghé sinh hoc, tri tué nhan tao, vat li¢u tién tién, ban dan, cong nghé luong tir, robot va tu
dong hoa...); c6 co ché thir nghiém chinh sach nham thic day nghién ciru, phat trién, timg dung,
chuyén giao cong nghé chién luoc. BS tri it nhat 15% ngan sach nha nudc chi sy nghiép khoa
hoc phuc vu nghién ciru cong nghé chién luge; ban hanh co ché, chinh sach hop tac cong tu dé
nghién ctru va phat trién cong nghé chién lugc.

Issue the Program for the Development of Strategic Technologies and Strategic Industries;
establish the Strategic Industry Development Investment Fund (prioritizing the fields of defense,
space, energy, environment, biotechnology, artificial intelligence, advanced materials,
semiconductors, quantum technology, robotics, and automation, among others); introduce policy
sandbox mechanisms to promote the research, development, application, and transfer of strategic
technologies. Allocate at least 15% of the state budget for science and technology recurrent



expenditure to serve strategic technology research, issue mechanisms and policies on
public—private cooperation for research and development of strategic technologies.

- Ban hanh cac chién lugc nghién ctru, tng dung khoa hoc, cong nghé trong khai théc, phat trién
khong gian bién, khong gian ngam, khong gian vii try. Chu trong phat trién ha tang ning luong,
nhat 14 nang lwong méi, nang luong sach va bao dam an ninh ning lwong cho phat trién khoa
hoc, cong nghé, cac nganh cong nghiép chién lugc. Quan 1y chit ché, khai thac, st dung co hiéu
qua cac ngudn tai nguyén khoang san ctia dit nude, nhat 1a dat hiém dé phat trién khoa hoc, cong
nghe, ddi méi sang tao.

Issue strategies for research and application of science and technology in the exploitation and
development of maritime space, underground space, and outer space. Focus on developing
energy infrastructure, especially new and clean energy, and ensure energy security for the
development of science and technology and strategic industries. Strictly manage, effectively
exploit, and utilize the country’s mineral resources, especially rare earths, for the development of
science and technology and innovation.

- Phat trién hé thdng cac trung tAm nghién ctru, thir nghiém, cac phong thi nghiém trong diém
qudc gia, tap trung cho cong nghé chién lugc. Co co ché, chinh sach hd tro, khuyén khich cac t6
chire, ca nhan, doanh nghiép dau tu, xay dung cac phong thi nghiém, trung tim nghién ctru va
phat trién khoa hoc, cong nghé.

Develop a system of research centers, testing facilities, and national key laboratories, focusing
on strategic technologies. Establish mechanisms and policies to support and encourage
organizations, individuals, and enterprises to invest in and build laboratories and research and
development centers for science and technology.

- Py manh tng dung va phat trién cong nghé sd. Ban hanh chinh sach khuyén khich dau tu,
mua, thué cac san phém, dich vu s; chinh sach dic biét dé dao tao, phat trién, thu hut td chuc, ca
nhén, doanh nghiép trong va ngoai nudc hoat dong linh vuc chuyén d6i sé phat trién sén pham
cong nghé sb, cong nghiép an ninh mang. Xay dung va ding chung cic nén tang sd qudc gla
vung, bdo dam hoat dong thong nhét, lién thong ciia cic nganh, linh vyc trén moi truong so.
Thiic day hé sinh thai kinh té s6 trén cac linh vuec.

Accelerate the application and development of digital technologies. Issue policies to encourage
investment in, purchase, and leasing of digital products and services; adopt special policies to
train, develop, and attract organizations, individuals, and enterprises, both domestic and
foreign, to operate in the fields of digital transformation, digital technology product
development, and the cybersecurity industry. Build and share national and regional digital
platforms, ensuring unified and interoperable operation of sectors and fields in the digital
environment. Promote the digital economy ecosystem across sectors and fields.

- C6 co ché hop tac cong tu dé phat trién ha téng s6 hién dai, trong do nguén luc nha nudc la chu
yéu. Phat trién ha tang vién thong, Internet dap tmg yéu cau dy phong, két ndi, an toan, bén
vitng, hé thong truyén dan dit liéu qua vé tinh, mang cap quang bang théng rong toc do cao phu
song toan qudc, mang thong tin di dong 5G, 6G va cac thé hé tiép theo. Phat trién ha tang vat ly



sb, ha tﬁng tién ich s; tich hop cam bién, ung dung cong nghé s6 vao ha téng thiét yéu. Phat
trién nganh cong nghiép IoT, xay dung mot s6 cum cong nghiép IoT di dong.

Establish public—private cooperation mechanisms to develop modern digital infrastructure, in
which state resources play the primary role. Develop telecommunications and Internet
infrastructure that meets requirements for redundancy, connectivity, safety, and sustainability;
develop satellite data transmission systems; nationwide high-speed broadband fiber-optic
networks; mobile communication networks 5G, 6G, and subsequent generations. Develop digital
physical infrastructure and digital utility infrastructure; integrate sensors and apply digital
technologies to essential infrastructure. Develop the loT industry and build a number of mobile
IoT industrial clusters.

- C6 co ché, chinh sach hd trg cac doanh nghiép trong nudc dau tu, xay dung trung tam dir liu,
dién toan dam may; thu hut doanh nghi¢p nudc ngoai dat trung tam dir li€u, dién todn ddm may
tai Viét Nam. Hinh thanh ha ting luu trit, tinh toan dat tiéu chuan quéc té, tiéu chuan xanh. Sém
hoan thanh va phat huy hiéu qua Trung tim dit liéu qubc gia; dau tu xdy dung cac trung tim dir
liéu ving. Xay dung, phat huy hiéu qua dit liéu quéc gia, dit liéu cta bd, nganh, dia phuong bao
dam lién thong, tich hop, chia sé. C6 co ché, chinh sach bao dam dir liéu thanh ngudn tai nguyén
tw liéu san xudt quan trong. Xac lap quyén sO hiru, kinh doanh dir li¢u va phan phéi gia tri tao ra
tir dir liéu. Phat trién kinh té dit liéu, thi trudong dir liéu va cac san giao dich dit liéu. Xay dung
céc co s dir liéu 16n ¢6 chu quyén cua Viét Nam. Hinh thanh nganh cong nghiép dir lidu 16n cua
Viét Nam. Phat trién manh mé ung dung tri tu¢ nhan tao dya trén dir liéu 1on ddi véi cac nganh,
linh vuc quan trong.

Establish mechanisms and policies to support domestic enterprises in investing in and building
data centers and cloud computing facilities; attract foreign enterprises to locate data centers and
cloud computing facilities in Vietnam. Form storage and computing infrastructure meeting
international and green standards. Complete at an early date and effectively operate the
National Data Center, invest in the construction of regional data centers. Build and effectively
utilize national data and data of ministries, sectors, and localities, ensuring interoperability,
integration, and sharing. Establish mechanisms and policies to ensure that data becomes an
important production resource. Define rights of data ownership and data business, and the
distribution of value created from data. Develop the data economy, data markets, and data
exchanges. Build large-scale sovereign databases of Vietnam. From Vietnam s big data industry.
Strongly develop artificial intelligence applications based on big data in key sectors and fields

4. Phat trién, trong dung nhén lyc chit lrgng cao, nhén tai dap wng yéu ciu phat trién
khoa hoc, cong nghé, déi méi sang tao va chuyén déi sb qudc gia

Develop and give priority to high-quality human resources and talents to meet the
requirements of developing science and technology, innovation, and national digital
transformation



- Tang cuong dau tu, d6i mdi, nang cao chat luong gido duc va dio tao, bao dam ngudn nhan
luc chat lugng cao dap umg yéu cau phat trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén
d6i sb qudc gia. CH co ché, chinh sach hap dan vé tin dung, hoc bong va hoc phi dé thu hat hoc
sinh, sinh vién gioi theo hoc cac Iinh vyc toan hoc, vat 1y, sinh hoc, hoa hoc, k¥ thuat va cong
nghé then chét, nhat 1a & cac trinh d6 sau dai hoc. Xdy dung va trién khai cac chuwong trinh dao
tao tai ning trén cac linh vuc. Ban hanh co ché dic thu thu hat nguoi Viét Nam ¢ nude ngoai va
nguoi nudce ngoai ¢o trinh do cao vé Viét Nam lam viéc, sinh séng. Co co ché dic biét vé nhap
quéc tich, s& hitu nha, dat, thu nhap, moi truong lam viée nham thu hat, trong dung, gilr chan céc
nha khoa hoc dau nganh, cac chuyén gia, cac "téng cong trinh su" trong va ngoai nudc c6 kha
nang td chirc, didu hanh, chi huy, trién khai cac nhiém vu trong diém quéc gia vé khoa hoc va
cong nghgé, d6i moi sang tao, chuyén ddi sb, phat trién cong nghé tri tu¢ nhan tao va dao tao
ngudn nhan lyc. Xay dung, két ndi va phat trién mang ludi chuyén gia, nha khoa hoc trong nuréc
va qudc té.

Increase investment in, reform, and improve the quality of education and training, ensuring a
supply of high-quality human resources that meets the requirements of developing science and
technology, innovation, and national digital transformation. Establish attractive mechanisms and
policies on credit, scholarships, and tuition fees to attract outstanding pupils and students to
pursue studies in the fields of mathematics, physics, biology, chemistry, engineering, and key
technologies, especially at postgraduate levels. Build and implement talent training programs
across various fields. Issue special mechanisms to attract overseas Vietnamese and highly
qualified foreign professionals to work and live in Vietnam. Establish special mechanisms
regarding naturalization, housing and land ownership, income, and working environment in
order to attract, utilize, and retain leading scientists, experts, and “chief architects” at home and
abroad who have the capacity to organize, manage, lead, and implement national key tasks in
science and technology, innovation, digital transformation, artificial intelligence technology
development, and human resource training. Build, connect, and develop networks of domestic
and international experts and scientists.

- Xay dung mot sd truong, trung tim ddo tao tién tién chuyén sau vé tri tué nhéan tao. Cé co ché
dic thu vé hop tac cong tu trong dio tao nhan luc cong nghé sb. Xay dung nén tang gido duc,
dao tao truc tuyén, mo hinh gido duc dai hoc s, nang cao ning lyuc sé trong x4 hoi.

Establish a number of advanced schools and training centers specializing in artificial
intelligence. Introduce special mechanisms for public—private cooperation in training digital
technology human resources. Build online education and training platforms and digital higher
education models, and enhance digital capacity across society.

- Phat trién d6i ngil giang vién, cac nha khoa hoc di ning luc, trinh d6 dép Gmg viéc giang day
linh vyc khoa hoc co ban, cong ngh¢ chip ban dan, vi mach, ky thuat va cong ngh¢ then chdt;
day manh hop tac véi cac dai hoc uy tin ctia nudc ngoai; d6i mdi manh mé chwong trinh dao tao
theo chuan quéc té, hién dai hoé phuong thirc dao tao va ing dung cong nghé tién tién, nhat 1a tri
tué nhan tao.



Develop a contingent of lecturers and scientists with sufficient capacity and qualifications to
meet teaching requirements in basic sciences, semiconductor chip technology, microelectronics,
engineering, and key technologies; strengthen cooperation with prestigious foreign universities;
vigorously renew training curricula in line with international standards; modernize training
methods and apply advanced technologies, especially artificial intelligence.

5. Py manh chuyén doi sd, ing dung khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao trong hoat
dong ciia cac co quan trong hé thong chinh tri; ning cao hiéu qua quan tri quoc gia, hiéu
lwe quén 1y nha nwée trén cac linh viee, bao dam qudéc phong va an ninh
Accelerate digital transformation and the application of science, technology, and innovation in
the operations of agencies within the political system; enhance the effectiveness of national
governance and the efficiency of state management across sectors, while ensuring national
defense and security

- C6 ké hoach va 10 trinh dua toan bd hoat dong ctia cic co quan trong hé théng chinh trj 1én moi
truong sd, bao dam lién thong, dong bo, bi mat nha nudc. Xay dung nén tang s6 ding chung
qudc gia, phat trién hé théng giam sat, diéu hanh thong minh nham tang cudng quan 1y cong. Doi
moi toan dién vi¢e giai quyét thu tuc hanh chinh, cung cép dich vu cong khong phu thude dia
gi61 hanh chinh; nang cao chét lugng dich vu cong truc tuyén, dich vu s6 cho nguoi dan va
doanh nghiép, huéng téi cung cép dich vu cong truc tuyén toan trinh, ci nhan hoa va dua trén dir
lidu; tang cuong gidm sat, danh gid va trach nhiém giai trinh cia co quan nha nudce, ngudi cd
thim quyén trong phuc vu Nhan dan. C6 chinh sach dic thu dé thu hut, tuyén dung, giit chan
nhan luc vé khoa hoc, cong nghé va chuyén ddi s6 lam viéc trong cic co quan cta hé thong
chinh tri.

Develop plans and roadmaps to migrate all operations of agencies within the political system to
the digital environment, ensuring interoperability, synchronization, and protection of state
secrets. Build shared national digital platforms and develop intelligent monitoring and
governance systems to strengthen public administration. Comprehensively reform the handling of
administrative procedures and the provision of public services regardless of administrative
boundaries, improve the quality of online public services and digital services for people and
enterprises, moving toward fully online, personalized, and data-driven public service delivery;,
strengthen supervision, evaluation, and accountability of state agencies and authorized officials
in serving the People. Introduce special policies to attract, recruit, and retain science,
technology, and digital transformation personnel to work in agencies within the political system.

- Phét trién cac nén tang s6 an toan va ting cudng tng dung cong nghé s6, hinh thanh cong dan
s6. Phat trién mot sd mang xa hdi Viét Nam, xay dung xa hoi s6 an toan, lanh manh. Phat trién
van ho4 sb bao dam giir gin ban sic dan toc, xdy dung bd quy tic ing xir trén khong gian mang,
giam thiéu tac dong tiéu cuc cta cong nghé s d6i v6i xa hoi. Xay dung nén tang sé nham giam
sat, thu thap dir li¢u linh vyc tai nguyén, moi truong.



Develop secure digital platforms and strengthen the application of digital technologies, forming
digital citizens. Develop a number of Vietnamese social networks and build a safe and healthy
digital society. Develop digital culture while ensuring the preservation of national identity;
establish codes of conduct in cyberspace; and minimize the negative impacts of digital
technologies on society. Build digital platforms for monitoring and collecting data in the fields of
natural resources and the environment.

- Bao dam an toan, an ninh mang va cha quyén qudc gia trén nén tang sd va khéng gian mang; an
ninh, an toan dit liéu hop phap ctia t6 chirc, ca nhan, doanh nghiép va chu quyén an ninh di liéu
qudc gia. Hién dai hoa vii khi, trang bi k¥ thut quan su, an ninh. Timg budc tmg dung cong
nghé sb trong chi huy, diéu hanh tac chién ctia lyc lugng vil trang ciing nhu lam chil cong nghé
cao trong hoat dong qudc phong, an ninh. Ngan chin hiéu qué toi pham linh vyc chuyén doi sb,
chéng lira dao tryc tuyén. X4y dung, phat huy sitc manh thé tran chién tranh nhan dén, thé tran
1ong dén trén khong gian mang dé bao vé T6 quéc.

Ensure cybersecurity and national sovereignty on digital platforms and in cyberspace; ensure the
security and safety of lawful data of organizations, individuals, and enterprises, as well as
national data security sovereignty. Modernize weapons and military and security technical
equipment. Gradually apply digital technologies in command and control of combat operations
of the armed forces, and master high technologies in national defense and security activities.
Effectively prevent and combat crimes in the field of digital transformation, and counter online
fraud. Build and promote the strength of the people s war posture and the posture of the people’s
hearts and minds in cyberspace to protect the Fatherland.

6. Thiic diy manh mé& hoat dong khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi so
trong doanh nghiép

Strongly promote science and technology activities, innovation, and digital transformation
within enterprises

- C6 cac chinh sach wu ddi, khuyén khich doanh nghiép, nhit 1a doanh nghiép vira va nho dau tu
cho chuyén dbi s, nghién ciru, tng dung khoa hoc, d6i méi cong nghé dé nang cao hiéu qua san
xuat kinh doanh, quan tri doanh nghiép; diy manh chuyén giao tri thirc, ddo tao nhéan lyc khoa
hoc, cong nghé, d6i méi sang tao thong qua doanh nghiép c6 von dau tu truc tiép nudc ngoai
(FDI); hd trg doanh nghiép cong nghé trong nude dau tu ra nudc ngoai.

Introduce preferential policies and incentives to encourage enterprises, especially small and
medium-sized enterprises, to invest in digital transformation, scientific research, application of
science, and technological innovation in order to enhance production and business efficiency
and corporate governance,; promote knowledge transfer and the training of science, technology,
and innovation human resources through foreign direct investment (FDI) enterprises, support
domestic technology enterprises in investing abroad.



- C6 chinh sach di manh khuyén khich tinh than khoi nghiép vé khoa hoc, cong nghgé, ddi méi
sang tao va chuyén doi sb, ciing voi chinh sach hd trg khoi nghiép va thu hit cac doanh nghiép
trong va ngoai nudc khdi nghiép tai Viét Nam.

Adopt sufficiently strong policies to encourage the spirit of entrepreneurship in science and
technology, innovation, and digital transformation, together with policies to support startups and
attract domestic and foreign enterprises to establish startups in Vietnam.

- C6 co ché, chinh sach hd tro hinh thanh va phat trién mot s6 doanh nghiép céng nghé sb chién
lugc trong nude quy mo 1on dé phat trién ha ting sd, dan dat chuyén d6i sé quéc gia va di ning
luc canh tranh quéc té; co ché dat hang, giao nhi¢m vu cho cac doanh nghi€p cong nghé s6 thue
hién cdc nhiém vu trong diém vé chuyén ddi s6; co ché wu dai vé dat dai, tin dung, thué trong
nghién ctru, thir nghiém, ing dung, phat trién, san xuat san phém, dich vy cong nghé s6. Phat
trién mot sé khu céng nghiép cong nghé sb. Thuc ddy doanh nghiép tai ddu tu ha ting, dau tu
nghién ctru va phat trién (R&D).

Establish mechanisms and policies to support the formation and development of a number of
large-scale domestic strategic digital technology enterprises to develop digital infrastructure,
lead national digital transformation, and possess sufficient capacity to compete internationally;
mechanisms for placing orders and assigning tasks to digital technology enterprises to
implement key digital transformation missions,; preferential mechanisms in land use, credit, and
taxation for the research, testing, application, development, and production of digital technology
products and services. Develop a number of digital technology industrial parks. Promote

enterprises’ reinvestment in infrastructure and investment in research and development (R&D).

- Py manh tiéu ding san pham, dich vu trén méi trudng sd, bao dam kinh té sb cac nganh, linh
vuc chiém tbi thiéu 70% kinh té so; déy manh san xuét thong minh trong cac nganh, linh vuc:
Nong nghiép, thuong mai, tai chinh, gido duc, y té, giao thong, logistics.

Promote the consumption of products and services in the digital environment, ensuring that the
digital economy of sectors and fields accounts for at least 70% of the digital economy, promote
smart manufacturing in sectors and fields such as agriculture, trade, finance, education,
healthcare, transportation, and logistics.

7. Tang cuong hop tac qudc té trong phat trién khoa hoc, cong nghé, ddi méi sang tao va
chuyén d6i sb.

Strengthen international cooperation in the development of science and technology,
innovation, and digital transformation

Tap trung ddy manh hop tac nghién ctru khoa hoc, phat trién cong nghé véi cac qudc gia c6 trinh
d6 khoa hoc va cong ngh¢, chuyén ddi sb phat trién, nhét 1a cac linh vuc tri tué nhan tao, cong
nghé sinh hoc, cong nghé luong tir, ban din, ning lugng nguyén tir va cac cong nghé chién luoc
khac. C6 chinh sach mua, chuyén giao cong nghé tién tién phu hop véi diéu kién Viét Nam. Cha



dong, tich cuc tham gia xay dung c4c quy tac, tiéu chuan quoc té vé cac cong nghé madi bao dam
an toan va cung c¢ lgi. Thiic day nang cao nang lyc va chuyén giao cong nghé trong cac thoa
thudn qudc t€, diéu udc quoc t€ ma Viét Nam la thanh vién tham gia.

Focus on intensifying cooperation in scientific research and technological development with
countries that have advanced levels of science and technology and digital transformation,
particularly in the fields of artificial intelligence, biotechnology, quantum technology,
semiconductors, nuclear energy, and other strategic technologies. Adopt policies to purchase
and transfer advanced technologies suitable to Vietnam's conditions. Proactively and actively
participate in the formulation of international rules and standards for new technologies,
ensuring safety and mutual benefit. Promote capacity building and technology transfer within
international agreements and treaties to which Vietnam is a party.

IV-TO CHUC THUC HIEN (ORGANIZATION OF IMPLEMENTATION)

1. Thanh lap Ban Chi dao Trung wong vé phat trién khoa hoc, cong nghé, ddi méi sang tao va
chuyén d6i sd, do dong chi Téng Bi thu Ban Chip hanh Trung wong Pang 1am Truéng Ban.
Thanh 1ap Hé6i déng Tu van quéc gia vé phat trién khoa hoc, cong nghé, ddi méi sang tao va
chuyén ddi s6 v6i su tham gia ctia cic chuyén gia trong va ngoai nudc.

Establish the Central Steering Committee for the Development of Science and Technology,
Innovation, and Digital Transformation, headed by the General Secretary of the Party Central
Commiittee. Establish the National Advisory Council on the Development of Science and
Technology, Innovation, and Digital Transformation, with the participation of domestic and
international experts.

2. bang doan Quéc hoéi lanh dao, chi dao ra soat, hoan thién phap luat vé phat trién khoa hoc,
cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi sd; ting cuong giam sat thyc hién theo quy dinh.

The Party Caucus of the National Assembly shall lead and direct the review and improvement of
legislation on the development of science and technology, innovation, and digital transformation,
and strengthen supervision of implementation in accordance with regulations.

3. Ban can su dang Chinh phu lanh dao, chi dao xay dung chuwong trinh hanh dong trién khai
thue hién Nghi quyét; phdi hop v6i Pang doan Qudc hoi thé ché hoa day du cac chu truong,
chinh sach néu trong Nghi quyét nay va b tri di ngudn lyc dé thyc hién, co ban hoan thanh
trong nam 2025.

The Party Caucus of the Government shall lead and direct the formulation of an action program
to implement the Resolution, coordinate with the Party Caucus of the National Assembly to fully



institutionalize the guidelines and policies set forth in this Resolution and allocate sufficient
resources for implementation, with basic completion to be achieved in 2025.

4. Mt tran T quéc Viét Nam va céc t6 chire chinh tri - x3 hoi lanh dao, chi dao xay dung
chuong trinh, ké hoach huéng dan, van dong Nhan dan thuc hién Nghi quyét, phat huy vai tro
giam sat, phan bién x4 hoi, tham gia xay dung phap luat, co ché, chinh sach vé phat trién khoa
hoc, cong nghé, d6i méi sang tao va chuyén doi sd.

The Vietnam Fatherland Front and socio-political organizations shall lead and direct the
formulation of programs and plans to guide and mobilize the People in implementing the
Resolution; promote their roles in supervision and social criticism; and participate in the
Sformulation of laws, mechanisms, and policies on the development of science and technology,
innovation, and digital transformation.

5. Ban Tuyén gido Trung wong chu tri, phdi hop véi cac co quan lién quan huéng dan viéc quan
triét thuc hién Nghi quyét; hudng din ting cudng tuyén truyén cac ndi dung ctia Nghi quyét.

The Central Propaganda Department shall assume the prime responsibility for, and coordinate
with relevant agencies in, guiding the dissemination and implementation of the Resolution, and
guiding the strengthening of communication and dissemination of the Resolution’s contents.

6. Van phong Trung wong Pang phdi hop voi Ban Kinh té Trung wong theo ddi, kiém tra, ddnh
gia két qua thuc hién Nghi quyét; dinh ky 6 thang bao céo két qua voi Ban Chi dao Trung uong
va Bo Chinh tri dé chi dao.

The Office of the Party Central Committee shall coordinate with the Central Economic
Commission to monitor, inspect, and evaluate the results of the implementation of the Resolution,
and periodically report every six months to the Central Steering Committee and the Politburo for
direction.



	Strengthen international cooperation in the development of science and technology, innovation, and digital transformation 

